
 
3 0 0 g  G r i l o v a n á  k o v b o j s k á

k o t l e t a  s  k o s t í  n a  m á s l o v ý c h
ž a m p i o n e c h  

 2 2 9  K č
Grilled bone-in pork cutlet served on

butter champignons
Gegrilltes Schweinekotelett mit Knochen,

serviert auf Butterchampignons

 

H O T E L  O L Y M P I O N I K

 
S a l á t  s  g r i l o v a n o u

z e l e n i n o u  a  H a l l o u m i
s ý r e m  2 4 9  K č

Salad with grilled vegetables 
and  Halloumi cheese 

Salat mit gegrilltem Gemüse 
und Halloumi-Käse

 

 
P e č e n é  k a c h n í  s t e h n o  s

č e r v e n ý m  z e l í m  a  d o m á c í m i
b r a m b o r o v ý m i  k n e d l í k y

3 4 5  K č
Roasted duck thigh with red cabbage

and homemade potato dumplings
Gebratene Entenkeule mit Rotkohl
und hausgemachte Kartoffelknödel

 



H O T E L  O L Y M P I O N I K

0 , 1 5 l  P r o s e c c o    
5 9  K č

A p e r o l s p r i t z  
n e b o  G r e e n s p r i t z

  1 3 5  K č

D o m á c í  l i m o n á d y :
-  s m ě s  l e s n í c h  p l o d ů

-  o k u r k o v á
-  b e z i n k o v á
-  c i t r o n á d a

 7 5  K č



P ř e d k r m y :
A v o k á d o v ý  t a t a r á č e k  s  l o s o s e m    1 7 5  K č
Avocado tartar with salmon, Avocadotartar mit Lachs

J Í D E L N Í  L Í S T E K

1 0 0 g  H o v ě z í  t a t a r á č e k  
z  p r a v é  s v í č k o v é                          2 4 9  K č
Real sirloin steak tartare (Product is not heat treated)
Echtes Lendensteak Tatar (Das Produkt ist nicht wärmebehandelt)

P o l é v k y :
0 , 3 3 l  K u ř e c í  v ý v a r                       5 9  K č
Chicken broth, Hühnerbrühe

0 , 3 3 l  Č e s n e č k a  s  k r u t o n y ,            6 5  K č
Garlic soup & roasted bread,Knoblauchsuppe & Bratbrot

0 , 3 3 l  P o l é v k a  d l e  d e n n í  n a b í d k y   
Soup of the day, Tagessuppe

G r i l o v a n ý  s ý r  H a l l o u m i  s  b a l s a m i c o v o u
r e d u k c í  a  p o m e r a n č e m                 1 3 9  K č
Grilled Halloumi cheese with balsamic reduction and orange, 
Gegrillter Halloumi-Käse mit Balsamico-Reduktion und Orange



M a s a :

1 5 0 g  P i k a n t n í  k u ř e c í  s m ě s                     1 8 5  K č
Spicy chicken stripes, Pikante Hähnchenstreifen

2 0 0 g  K u ř e c í  m e d a i l o n k y  n a  p e č e n ý c h    1 8 9  K č
p a p r i k á c h                                             
Chicken medallions on roasted peppers
Hähnchenmedaillons auf gerösteten Paprikaschoten

2 0 0 g  K u ř e c í  s t e a k  s  r e s t o v a n ý m            1 9 9  K č
c u k r o v ý m  h r á š k e m  a  k u k u ř i c í                                
Chicken steak with sautéed sweet peas and corn
Hühnersteak mit sautierten Edelerbsen und Mais

3 0 0 g  G r i l o v a n á  k o v b o j s k á  k o t l e t a         2 2 9  K č
s  k o s t í  n a  m á s l o v ý c h  ž a m p i o n e c h  
Grilled bone-in pork cutlet served on butter champignons
Gegrilltes Schweinekotelett mit Knochen, serviert auf
Butterchampignons



2 0 0 g  G r i l o v a n á  v e p ř o v á  p a n e n k a       2 3 9  K č
p l n ě n á  s u š e n ý m i  r a j č a t y  a  m o z z a r e l l o u                  
Grilled pork tenderloin stuffed with sun-dried tomatoes and
mozzarella
Gegrilltes Schweinefilet gefüllt mit sonnengetrockneten
Tomaten und Mozzarella

M a s a :

2 0 0 g  B i f t e k  z  h o v ě z í  s v í č k o v é             4 2 0  K č
Beef tenderloin steak, Rinderfiletsteak

2 0 0 g  M e d a i l o n k y  z  v e p ř o v é  p a n e n k y   2 1 5  K č
Pork tenderloin medallions, Medaillons vom Schweinefilet

K e  g r i l o v a n ý m  m a s ů m  d o p o r u č u j e m e  
n a š e  t e p l é  o m á č k y :                              
S ý r o v á / h o u b o v á / p e p ř o v á                     4 9  K č
Wir empfehlen es zu gegrilltem Fleisch Unsere Saucen:
Käse / Champignons / Paprikapfeffer
We recommend it for grilled meats our hot sauces:
Cheese / mushroom / pepper pepper



M a s a :

1 5 0 g  P i k a n t n í  h o v ě z í  n u d l i č k y  z  p r a v é
s v í č k o v é  s e  z e l e n i n o u  a  k u k u ř i c í        2 9 9  K č
Spicy beef noodles from sirloin with vegetables and corn 
Würzige Rindfleischnudeln aus echtem Rinderfilet mit Gemüse
und Mais

2 5 0 g  H o v ě z í  j á t r a  n a  r o š t u  s e  
s m a ž e n o u  c i b u l k o u                              1 5 5  K č
Grilled beef liver with fried onions, 
Gegrillte Rinderleber mit Röstzwiebeln

Rumpsteak with blue cheese and butter 
chili sauce,
Rumpsteak mit Blauschimmelkäse und Butter-Chili-Sauce

R u m p s t e a k  s  m o d r ý m  s ý r e m  a  m á s l o v o u  
c h i l l i  o m á č k o u                             2 0 0 g / 3 5 9  K č
                                                   3 0 0 g / 4 8 9  K č



S p e c i a l i t y :

2 0 0 g  H o v ě z í  l í č k a  n a  č e r v e n é m  v í n ě  s
k o ř e n o v o u  z e l e n i n o u ,  b r a m b o r o v é  p y r é   2 4 5  K č
Beef cheeks in red wine with root vegetables and potato purée,
Rindfleischwangen in Rotwein mit Wurzelgemüse und
Kartoffelpüree 

2 0 0 g  H o v ě z í  c h e e s e b u r g e r ,  h r a n o l k y ,
t a t a r s k á  o m á č k a                                 2 4 5  K č
Beef cheeseburger, fench fries, tartar sauce, 
Cheeseburger vom Rind, Pommes, Tartar Sauce 

1 5 0 g  K u ř e c í  c h e e s e b u r g e r ,  h r a n o l k y ,
t a t a r s k á  o m á č k a                                 2 2 5  K č
Chicken cheeseburger in, fench fries, tartar sauce, 
Hähnchen cheeseburger, Pommes, Tartar Sauce 

 

2 0 0 g  P e č e n é  k a c h n í  s t e h n o  s  č e r v e n ý m
z e l í m  a  b r a m b o r o v ý m i  k n e d l í k y        3 4 5  K č
Roasted duck thigh with red cabbage and potato dumplings
 Gebratene Entenkeule mit Rotkohl und Kartoffelknödel

2 0 0 g  S t e a k  z  l o s o s a  n a  b y l i n k o v é m      3 3 5  K č
m á s l e  
Salmon steak with herb butter, Lachssteak mit Kräuterbutter



L i n g u i n e  s  č e s n e k e m ,  s u š e n ý m i  r a j č a t y  
a  d o m á c í m  b a z a l k o v ý m  p e s t e m ,  
s y p a n é  s ý r e m  G r a n a  P a d a n o               1 9 9  K č
Linguine with garlic, sun-dried tomatoes and homemade basil
pesto, sprinkled with Grana Padano cheesee 
Linguine mit Knoblauch, sonnengetrockneten Tomaten und
hausgemachtem Basilikumpesto, bestreut mit Grana Padano
Käsee

 T ě s t o v i n y :

1 5 0 g  L i n g u i n e  s  l o s o s e m  v e  s m e t a n o v é
o m á č c e ,  s e  s ý r e m  G r a n a  P a d a n o          3 3 5  K č
Linguine with salmon in a cream sauce, with Grana Padano
cheese 
Linguine mit Lachs in Sahnesauce, mit Grana Padano Käse

1 5 0 g  L i n g u i n e  s  t e l e c í m  m a s e m ,  z e l e n i n o u ,  
a  s ý r e m  G r a n a  P a d a n o                        2 6 9  K č
Linguine with veal, vegetables, and Grana Padano cheese
Linguine mit Kalbfleisch, Gemüse und Grana Padano Käse



„ C a e s a r  s a l á t “  s  k ř u p a v o u  s l a n i n o u ,
k r u t o n y ,  a  s ý r e m  G r a n a  P a d a n o                              
s  k u ř e c í m  m a s e m  2 3 9  K č /  b e z  m a s a   1 7 9  K č
"Caesar salad" with crispy bacon, croutons, and Grana Padano
cheese with chicken 239 CZK / without meat 179 CZK
"Caesar Salat" mit knusprigem Speck, Croutons und Grana
Padano Käse mit Hühnchen 239 CZK / ohne Fleisch 179 CZK

S a l á t y :

S a l á t  s  g r i l o v a n o u  z e l e n i n o u  a  H a l l o u m i
s ý r e m                                               2 4 9  K č             
Salad with grilled vegetables and Halloumi cheese 
Salat mit gegrilltem Gemüse und Halloumi-Käse

S a l á t  s  č e r v e n o u  ř e p o u ,  r u c o l o u ,  d ý ň o v ý m i
s e m í n k y  a  g r i l o v a n ý m  h e r m e l í n e m  o c h u c e n ý
v i n a i g r e t t e m                                     1 9 5  K č
Salad with beets, arugula, pumpkin seeds and grilled
camembert flavored with vinaigrette
Salat mit Rüben, Rucola, Kürbiskernen und gegrilltem
Camembert mit Vinaigrette aromatisiert

P ř í l o h o v ý  m í c h a n ý  s a l á t                   9 5  K č
Small mixed salad, Kleiner gemischter Salat



S m a ž e n á  j í d l a :
1 5 0 g  K u ř e c í  n e b o  v e p ř o v ý  ř í z e k          1 6 5  K č
Fried chicken/pork schnitzel, Panierter Hühner/Schweinschnitzel

1 5 0 g  S a v o j s k ý  v e p ř o v ý  ř í z e k               1 7 5  K č
„Savoy“ schnitzel,  Umgekehrtes Porkschnitzel

2 0 0 g  V í d e ň s k ý  ř í z e k  z  t e l e c í h o  m a s a  2 4 9  K č
Wiener schnitzel of veal, Wiener Schnitzel vom Kalb

S m a ž e n ý  s ý r                                      1 5 5  K č
Fried cheese, Panierter Käse,

P ř í l o h y :

H r a n o l k y / F r e n c h  F r i e s

A m e r i c k é  b a m b o r y / W e d g e s

M a č k a n é  b r a m b o r y  s  m á s l e m  

M a s h e d  p o t a t o e s  w i t h  b u t t e r

V a ř e n é  b r a m b o r y

D u š e n á  r ý ž e / S t e a m e d  r i c e ,  

 

5 9  K č

5 9  K č

5 9  K č

5 9  K č

5 9  K č

5 9  K č

 



D e z e r t y :

D o m á c í  d e z e r t  d l e  d e n n í  n a b í d k y         
fresh homemade dessert according to the daily menu
Frisches hausgemachtes Dessert nach Tagesmenü

P ř í l o h y :
F a r m á ř s k é  b r a m b o r y / F a r m  p o t a t o e s

G r i l o v a n á  z e l e n i n a / G r i l l e d  v e g e t a b l e s

 

 

7 9  K č

1 1 9  K č

 T a t a r s k á  o m á č k a ,  K e č u p

M a y o n n a i s e , T a r t a r  S a u c e ,  K e t c h u p

T e r m o b o x  

 

 

4 0  K č

 

1 5  K č

 

P a l a č i n k a  s  N u t e l l o u  a  š l e h a č k o u        6 9  K č
Pancake with Nutella and whipped cream, 
Pfannkuchen mit Nutelle und Schlagsahne

P a l a č i n k a  s  h o r k ý m  p ř e l i v e m  z  l e s n í c h  
p l o d ů  a  š l e h a č k o u                                7 5  K č
Pancake with hot forest fruits and whipped cream
Pfannkuchen mit heißen Waldfrüchten und Schlagsahne

V a n i l k o v á  z m r z l i n a  s  h o r k ý m  l e s n í m  
o v o c e m  a  š e l h a č k o u                             8 5  K č
Vanilla ice cream with hot forest fruits and whipped cream
Vanilleeis mit heißen Waldfrüchten und Schlagsahne



N ě c o  k  p i v u  a  v í n u :

Informace o obsažených alergenech poskytne obsluha na vyžádání
zákazníka.

Poloviční porce účtujeme za 70% z ceny jídla.
Doba přípravy jídel závisí na obsazenosti restaurace

 

T o p i n k a  s  p i k a n t n í  k u ř e c í  s m ě s í       1 4 9  K č
Toast with chicken spicy meat mixture, 
Toast mit Pikante Hühnerfleisch Mischung

B r a m b o r á č k y  s  u z e n i n o u                   1 3 9  K č
Potato pancake with smoked sausages, 
Kartoffelpuffer mit Wurst

M a n d l e ,  k e š u ,                                    6 9  K č
Almonds, Cashewnuts

We charge half a portion for 70% of the price of the meal.
The cooking time depends on the occupancy of the restaurant

Wir berechnen eine halbe Portion für 70% des Essenspreises.
Die Garzeit ist abhängig von der Belegung des Restaurants

A r a š í d y ,  c h i p s y                                  5 9  K č
Peanuts. chips



 S V A T B Y
H O T E L  O L Y M P I O N I K



A p e r i t i v y :

N Á P O J O V Ý  L Í S T E K

0 , 1 l  C i n z a n o  B i a n c o     6 9  K č 0 , 1 l  C a m p a r i  B i t t e r  9 5  K č

0 , 2 5 l  G r e e n s p r i t z    1 3 5  K č

0 , 2 5 l  A p e r o l s p r i t z   1 3 5  K č

0 , 1 l  C i n z a n o  R o s s o      6 9  K č

0 , 1 l  C i n z a n o  E x r a  d r y  6 9  K č

D e s t i l á t y :

0 , 0 4 l  B o ž k o v  O r i g i n a l   5 5  K č

0 , 0 4 l  S l i v o v i c e             6 5  K č            

0 , 0 4 l  H r u š k o v i c e          6 5  K č

0 , 0 4 l  G i n  B e e f e a t e r      6 5  K č

0 , 0 4 l  G i n  T a n g u e r a y     7 9  K č

0 , 0 4 l  F e r n e t  s t o c k        5 5  K č

0 , 0 4 l  T e q u i l a  S i e r r a     6 9  K č

0 , 0 4 l  F i n l a n d i a  v o d k a   6 5  K č

0 , 0 4 l  A m u n d s e n            5 5  K č

0 , 0 4 l  B a c a r d i             6 5  K č

0 , 0 4 l  C p t .  M o r g a n      5 9  K č

0 , 0 4 l  S a m b u c a            5 9 K č

0 , 0 4 l  R o n  Z a c a p a      1 5 5  K č

0 , 0 4 l  D i p l o m a t i c o     1 3 5  K č

0 , 0 4 l  R e p u b l i c a  r u m  6 5  K č

0 , 0 4 l  B e l u g a  v o d k a    1 3 5  K č

0 , 0 4 l  P l a n t a t i o n  X O  1 5 5  K č

0 , 0 4 l  F a s s b i n d          1 5 5  K č



W h i s k y :

C o g n a c  a  B r a n d y :

0 , 0 4 l  G o d e t  V S                1 1 9  K č

0 , 0 4 l  B e c h e r o v k a         5 9  K č

0 , 0 4 l  J ä g e r m e i s t e r       6 5  K č 0 , 0 4 l  A m a r e t o              5 5  K č

0 , 0 4 l  G o d e t  G a s t r o n o m  2 6 5  K č

0 , 0 4 l  G r i o t k a               5 5  K č

0 , 0 4 l  P e p r m i n t .  l i k é r   5 5  K č

0 , 0 4 l  H e n n e s s y       1 3 5  K č

0 , 0 4 l  M e t a x a * * * * *    6 9  K č

0 , 0 4 l  B a i l e y s                5 9  K č

0 , 0 4 l  V a j e č n ý  l i k é r      5 5  K č

0 , 0 4 l  M a l i b u                5 9  K č

0 , 0 4 l  J o h n n i e  W a l k e r  6 9  K č 0 , 0 4 l  T u l l a m o r e  d e w    6 9  K č

0 , 0 4 l  J i m  B e a m           6 9  K č 0 , 0 4 l  B a l l a n t i n e ´ s        6 9  K č

0 , 0 4 l  J a c k  D a n i e l ´ s     7 9  K č

0 , 0 4 l  J a m e s o n             6 9  K č

0 , 0 4 l  C h i v a s  r e g a l      1 1 5  K č

L i k é r y :



K á v a :
E s p r e s s o                                 4 8  K č

C a p p u c c i n o                             5 5  K č

L a t t e   m a c c h i a t o                     6 0  K č

H o r k é  n á p o j e :

T u r e c k á  k á v a  ( t u r k i s h  c o f f e e )  4 8  K č

V í d e ň s k á  k á v a                         6 0  K č

L e d o v á  k á v a                            6 5  K č

L e d o v á  k á v a  s e  z m r z l i n o u        7 9  K č

H o r k á  č o k o l á d a                       5 9  K č

S v a ř e n é  v í n o                           6 9  K č

G r o g                                       5 9  K č

H o r k á  g r i o t k a                         5 9  K č

Č a j  d o  k o n v i č k y                      5 5  K č

E s p r e s s o  w i t h  c r e a m

C o f f e e  w i t h  i c e - c r e a m ,  K a f f e e  m i t  E i s

H o t  C h o c o l a t e ,  H e i s s e  S c h o k o l a d e

M u l l e d  w i n e ,  G l ü h w e i n

H o t  c h e r r y  b r a n d y ,  H e i s s e  K i r s h w a s s e r )



N e a l k o h o l i c k é  n á p o j e :

0 , 3 l  G a m b r i n u s  1 0 °                          4 0  K č

0 , 2 5 l  P e p s i  c o l a        4 5  K č

0 , 2 5 l  M i r i n d a            4 5  K č

0 , 2 5 l  7 U P                  4 5  K č

0 , 2 5 l  T o n i c               4 5  K č

P i v o :

0 , 2 5 l  D ž u s                5 0  K č

0 , 3 3 l  M a t t o n i                  3 5  K č

0 , 3 0 l  T o č e n á  m a l i n o v k a  2 7  K č

0 , 5 0 l  V o d a  s  c i t r o n e m     3 5  K č

0 , 5 0 l  D o m á c í  l i m o n á d a    7 5  K č

0 , 5 l  G a m b r i n u s  1 0 °                          4 6  K č

0 , 3 l  P i l s n e r  U r q u e l l  1 2 °                    4 9  K č

0 , 5 l  P i l s n e r  U r q u e l l  1 2 °                    5 5  K č

0 , 5 l  R a d e g a s t  B i r e l l                         4 9  K č

0 , 2 5 l  R e d  B u l l           8 5  K č

0 , 1 5 l  V o d a  d o  n á p o j e       1 5  K č

    1 l  K a r a f a  s  v o d o u        5 9  K č



V I N N Ý  L Í S T E K

0 , 7 5 l   M ü l l e r  T h u r g a u  ( s u c h é )                                    3 4 0  K č
Müller Thurgau ze Školního statku je víno nalahvováno v čiré lahvi, takže působí
svěže i  na pohled. V chuti je krásně svěží,  voňavé s tóny bílých broskvVíno působí
velmi elegantně, kyseliny a zbytkový cukr jsou v příjemné rovnováze.
Müller Thurgau from Školní estatek wine is bottled in a clear bottle,  so it  also looks
fresh. The taste is beautifully fresh, fragrant with notes of white peaches.  The wine
looks very elegant,  the acids and residual sugar are in a pleasant balance.

B í l á  v í n a :
M ě l n i c k á  o b l a s t  -  Š k o l n í  s t a t e k  M ě l n í k

0 , 7 5 l   R y z l i n k  r ý n s k ý  ( v ý b ě r  z  h r o z n ů  -  s u c h é )           3 9 0  K č
Ryzlink rýnský ze Školního statku Mělník je víno z náramně vyzrálé suroviny s
vyšším zbytkovým cukrem a solidním extraktem. Chuť je poměrně plná s delším
závěrem, v chuti lze nalézt trochu kořenitosti a jemné perlení. Chutná primárně po
broskvích a meruňkách, víno se vyznačuje skvělou mineralitou.
Rhine Riesling from Školní estate Mělník is a wine made from highly matured raw
material with higher residual sugar and solid extract.  The taste is quite full  with a
longer finish, a bit of spiciness and a fine effervescence can be found in the taste.  It
tastes primarily of peaches and apricots,  the wine is characterized by excellent
minerality.

0 , 7 5 l   R u l a n d s k é  š e d é  ( v ý b ě r  z  h r o z n ů  -  p o l o s l a d k é )  3 9 0  K č
Jakostní víno bílé s přívlastkem výběr z hroznů, polosladké.
Víno se vyznačuje zemitým buketem, podpořený vůní zralých citrusových plodů a
karamelu. Víno je tělnaté, plné, extraktivní s jemným sladkým koncem.
Quality white wine with the attribute selected from grapes,  semi-sweet.
The wine is characterized by an earthy bouquet,  supported by aromas of ripe citrus
fruits and caramel.  The wine is full-bodied, full-bodied, extractive with a delicate
sweet finish.



0 , 7 5 l   S y l v á n s k é  z e l e n é  ( p o z d n í  s b ě r - p o l o s l a d k é )   3 5 0  K č
Barva vína je jiskrná, světle žlutá, ve vůni je víno svěží,  jemné, připomíná
limetku a další citrusy. V chuti se nejprve dostaví medové tóny, které střídá
příjemná kyselina a grepové náznaky. Bezvadné víno v kombinaci s vyzrálými
sýry a výraznými pokrmy.
The color of the wine is sparkling, pale yellow, in the aroma the wine is fresh,
delicate,  reminiscent of l ime and other citrus.  Honey is first made of honey, which
alternates with sweet acid and grape hints.  Impeccable wine combined with mature
cheeses and distinctive dishes.

0 , 7 5 l   H i b e r n a l  ( p o l o s u c h é )                                    3 4 0  K č
Hibernal z Vinařství Vondrák je víno zelenožluté barvy s poměrně intenzivní
vůní. V chuti citrusy, kiwi, hruška. Příjemná kyselinka s delší dochutí.  
Hibernal from Vinařství Vondrák is a green-yellow wine with a relatively intense
aroma. The taste is citrus,  kiwi,  pear. Pleasant acidity with a long finish.

0 , 7 5 l   T r a m í n  č e r v e n ý  ( p o z d n í  s b ě r - s u c h é )             3 4 0  K č
Víno zlatožluté barvy je ve vůni neutrální až jemně ovocité, chuť je plná, hebká,
s kyselinkou. Skvěle pasuje ke kořenitějším jídlům nebo těžším úpravám
drůbeže.
The golden-yellow wine is neutral to slightly fruity in aroma, the taste is full ,  soft,
with acidity.  It  goes well  with more spicy dishes or heavier poultry preparations.

0 , 7 5 l   K e r n e r  ( s u c h é )                                             3 8 0  K č
Pro odrůdu Kerner je typická světle žlutozelená barva. Aroma je svěží a
citrusové. V chuti je víno plné, harmonické s příjemnými limetkovými tóny.  
The light yellow-green color is typical for the Kerner variety.  The aroma is fresh
and citrusy. The taste of the wine is full ,  harmonious with pleasant lime notes.

M ě l n i c k á  o b l a s t  -  B c .  L u d ě k  V o n d r á k



0 , 7 5 l   L a d y  L o b k o w i c z  ( s u c h é )                                      2 9 5  K č               
Základem tohoto cuvée jsou odrůdy Solaris, Muškát moravský a Müller-Thurgau, což
je poznat jak ve vůni (jemné muškátové aroma), tak v chuti (umírněná kyselinka s
pěknou šťavnatostí a ovocností).  Ve víně je zachován mírný zbytkový cukr, pro
zjemnění celkového dojmu.
The basis of this cuvée are the varieties Solaris,  Moravian Nutmeg and Müller-Thurgau,
which can be seen both in the aroma (delicate nutmeg aroma) and in the taste (moderate
acidity with nice juiciness and fruitiness).  The wine retains a slight residual sugar to
soften the overall  impression.

0 , 7 5 l   C h a r d o n n a y  ( s u c h é )                                           3 4 0  K č
Tato starobylá odrůda vznikla spontánním zkřížením odrůd Pinot a Gouais blanc.
Podobně jako další Pinoty, ke kterým se řadí, pochází z Burgundska. Vzhledem k
počtu vinařských regionů, kde se Chardonnay úspěšně pěstuje, jde o nejrozšířenější
odrůdu na světě. Toto Chardonnay je kulaté, krémové s jemně ovocně minerální
dochutí.
This ancient variety was created by spontaneous crossing of Pinot and Gouais blanc. Like
the other Pinotas he belongs to,  he comes from Burgundy. Due to the number of wine
regions where Chardonnay is successfully grown, it  is  the most widespread variety in the
world. This Chardonnay is round, creamy with a slightly fruity mineral aftertaste.

L O B K O W I C Z  V i n a ř s t v í  M ě l n í k

0 , 7 5 l   S a p h i r a  ( p o l o s u c h é )                                           3 4 0  K č
Jde o méně známou, interspecifickou, rezistentní odrůdu, vinice jsou
obhospodařovány v režimu, který se blíží plně ekologickému hospodaření. Barva
vína je intenzivně zlatavá, víno zaujme vysokou viskozitou. Vůně je výrazná,
připomínající exotické ovoce, chuť je plná, extraktivní, i  přes mírný zbytkový cukr
harmonická. Víno se snoubí s mořskými plody a výraznou asijskou kuchyní.
It  is  a lesser-known, interspecific,  resistant variety,  the vineyards are managed in a
regime that is close to fully organic farming. The color of the wine is intensely golden,
the wine attracts with its high viscosity.  The aroma is strong, reminiscent of exotic
fruits,  the taste is full ,  extractive,  despite the slight residual sugar harmonious.  The wine
combines with seafood and distinctive Asian cuisine.



Č e r v e n á  v í n a :

I t á l i e  

D u c a  d i  S a r a g n a n o
 

0 , 7 5 l   T e r r e  S i c i l i a n e  S y r a h   ( s u c h é )                             4 5 0  K č
Sytě tmavě červená barva tohoto italského vína, odhaluje ve skle jasné odstíny. Široký
a intenzivní buket se otevírá vůní drobného zralého červeného ovoce, které vede k
elegantní kořenitosti a tabákovým tónům. Teplá a sametová chuť zapojuje smysly, je
krásně vyvážená s ovocnými tóny vyzrálé švestky, třešní v čokoládě a černého rybízu,
v chuti je právě tolik taninu, aby ovocnou chuť příjemně orámovalo. Hodí se ke všem
chodům, zvláště se však doporučuje k červeným masům všeho druhu a také ke zrajícím
sýrům.
Deeply dark red colour reveals bright hues in the glass.  The broad and intense bouquet
opens with small  ripe red fruits´aromas, leading to elegancy spicy and tobacco notes.  Warm
and velvety taste engages the senses,  it  is  beautifully balanced with fruity reminiscences of
black cherry and just enough tannin to provide a framwork to the fruit.  It  is  suitable for
all  courses,  but particulary recommended with red meats of all  kind and also mature of
cheeses.  

A p u l i e  -  S a l e n t o

0 , 7 5 l   P r i m i t i v o  d i  M a n d u r i a  3 6 5  D O P  R e s e r v a  ( s u c h é )  5 9 0  K č
Víno nádherné rubínové barvy se svěžími ovocnými tóny. V chuti je velmi bohaté se
sametově hladkou tříslovinou.
Víno zrálo 12 měsíců v barikových sudech a další roky na lahvi. Pochází z unikátní
oblasti kolem přírodní rezervace Torre Colimena, kde mají domov vzácné druhy
vodních želv a dalších živočichů. Víno odráží unikátní charakter tohoto místa po 365
dnů v roce. Je velmi ceněné u znalců vína.
Wine of a wonderful ruby color with fresh fruity notes.  It  is  very rich in taste with velvety
smooth tannins.
The wine matured for 12 months in barriques and another year in the bottle.  It  comes from
the unique area around the nature reserve Torre Colimena, where rare species of water
turtles and other animals have their home. The wine reflects the unique character of this
place 365 days a year.  It  is  highly valued by wine connoisseurs.



L O B K O W I C Z  V i n a ř s t v í  M ě l n í k

0 , 7 5 l   M o d r ý  P o r t u g a l  ( s u c h é )                                    2 8 5  K č
Jen decentně ovocitá vůně obohacená nádechem kouře. Lehká moderní chuť, kde je
tříslovina jen naznačená, a tak se víno velice dobře pije a neunaví. Delší svěží
dochuť připomíná hořkou čokoládu.
Only a fairly fruity smell  enriched with a smoke. A light modern flavor where tannins
are only indicated, so the wine is very well  drunk and tired. Longer freshness
reminiscent of bitter chocolate.

0 , 7 5 l   Č e s k é  z e m s k é  L o b k o w i C Z  ( s u c h é )                     2 9 5  K č
Lascivní divoká vůně ostružin a rozemnutého bezového listu. Chuť plná, v
ostružinově temných, ale harmonických tónech. Doporučujeme ho k sýrům v
kombinaci s ořechy.
The lascivious wild scent of blackberries and the blanched bluish leaf.  The taste is full ,
in dark black but harmonic tones.  We recommend it  for cheese in combination with
nuts.

0 , 7 5 l  S v a t o v a v ř i n e c k é  ( s u c h é )                                    3 6 5  K č
Barva je intenzivní, s aţ fialovým tónem, vůně naznačuje zralé třešně a skořici. Chuť je komplexní,
příjemně natrpklá, evokující zralé bobulové plody. Skvěle se snoubí s husou nebo kachnou.
The color is intense,  with a purple tone, the aroma suggesting ripe cherries and
cinnamon. The taste is a complex, pleasantly refreshing, evocative ripe berry fruit.  He
is very much in love with a goose or a duck.

M ě l n i c k á  o b l a s t  -  Š k o l n í  s t a t e k  M ě l n í k



0 , 1 l   M e r l o t  ( s u c h é )                                                       3 3  K č
Jde o odrůdu získávající stále více příznivců. Je pro ni typická nasládlá vůně
černých třešní či kompotu z nich. Doplňují je tóny švestek a fíků, ale také kávy a
hořké čokolády .
It  is  a variety gaining more and more supporters.  For it  is  a typical sweet aroma of black
cherries and stewed them. They are complemented by notes of plums and figs,  as well  as
coffee and hot chocolate.

R o z l é v a n á  v í n a :

0 , 1 l   S a u v i g n o n  ( s u c h é )                                                 3 3  K č
Odrůda pochází z Francie - patrně z regionu Bordeaux nebo z oblastí kolem Loiry.
Soudí se, že vznikla samovolným křížením odrůd Tramín a Chenin Blanc. Barva
bývá u méně vyzrálých vín zelenožlutá, dobře zralé hrozny prozradí sytě žlutá barva.
Škála aromat a chuťových vjemů je velmi široká - od svěžích travnatých a
kopřivových stupňů až po ovocné tóny, které mohou odkazovat ke grapefruitu,
broskvím, černému rybízu, angreštu nebo kiwi .  
The variety comes from France - probably from the Bordeaux region or from the areas
around the Loire.  It  is  believed that it  was created by spontaneous crossing of the Tramín
and Chenin Blanc varieties.  The color is usually greenish-yellow in less mature wines,
well-ripe grapes are revealed by the deep yellow color.  The range of aromas and taste
sensations is very wide - from fresh grassy and nettle grades to fruit tones that can refer
to grapefruit,  peaches,  black currants,  gooseberries or kiwis.

0 , 7 5 l   S v a t o v a v ř i n e c k é  r o s é  ( p o l o s l a d k é )                      3 5 5  K č
Extraktivní rosé s nízkým obsahem alkoholu a vyšším zbytkovým cukrem. K
ochutnání láká již zářivě lososová barva a aroma jogurtu, jahod a květin. Chuť je
plná, ovocná, připomínající zralé jahody. Skvělé víno pro venkovní letní posezení,
vynikající i  se sodou jako vinný střik.
Extractant rosé with low alcohol content and higher residual sugar. The salmon and
aroma of yoghurt,  strawberries and flowers are lingering for the tasting. The taste is full ,
fruity,  reminiscent of ripe strawberries.  Great wine for outdoor summer seating,
excellent with soda as a sparkling wine.

M ě l n i c k á  o b l a s t  -  Š k o l n í  s t a t e k  M ě l n í k

R ů ž o v á  v í n a :



Š a m p a ň s k é ,  s e k t y  a  p r o s e c c o :

F r a n c o u z s k é  š a m p a ň s k é

0 , 7 5 l   M o ë t  &  C h a n d o n  -  I m p é r i a l  B r u t                     1 8 0 0  K č
Moet Chandon Imperial Brut je vrcholná kompozice vín různých sběrů, v
proměnlivých poměrech. Vychází ze tří odrůd: Pinot Noir, Chardonnay a Pinot
Meunier. 
Moet Chandon is composition of the supreme wines of different directions in varying
proportions.  Based on three varieties:  Pinot Noir,  Chardonnay a Pinot Meunier.

S e k t y

0 , 7 5 l  B o h e m i a  s e k t  -  D e m i  s e c ,  B r u t                          3 3 0  K č
Sekt s osvěžující vůní citrusových plodů a vyzrálého manga s lehkým obsahem zbytkového cukru ve
variantě Demi sec.
Sparkling wine with a refreshing aroma of citrus fruits and ripe mango with a light
content of residual sugar in the Demi sec variant.

P r o s e c c o

0 , 7 5 l  A l b e r t o  N a n i  B I O  o r g a n i c  P r o s e c c o  D O C  B r u t      4 9 0  K č
Plné víno s jemným perlením a minerální dochutí.  Víno má certifikát kontrolovaného
ekologického původu podle ICEA. Tedy nepoznalo žádné pesticidy, insekticidy nebo
herbicidy. Vyzdvihuje biodiverzitu a zachování terroiru. 
A full-bodied wine with fine pearling and a mineral aftertaste.  The wine has a certificate
of controlled organic origin according to ICEA. So it  did not recognize any pesticides,
insecticides or herbicides.  It  highlights biodiversity and the preservation of terroir.



0 , 1 5 l  Č e p o v a n é   P r o s e c c o                                               5 9  K č

0 , 7 5 l   P r o s e c c o ,  D O C ,  E x t r a  D r y ,  F r a n c e s c o  D i s s e g n a   4 6 0  K č
Jemné Prosecco jemně žluté barvy s jemně zelenými odlesky. Vůně je ovodná, plná
zelených jablek a lučních květů. Chuť je pěkně strukturovaná, harmonická a s delší
dochutí.Doporučujeme podávat jako aperitiv či k mořským plodům a lehkým salátům.
Fine Prosecco soft yellow color with soft green reflections,  The scent is fruity,  full  of green
apples and meadow flowers.  The taste is nicely structured, harmonious and with a longer
finish. We recommend serving as an aperitif  or with seafood and light salads.

Šumivé světlé bílé víno s jemnou ovocnou chutí a suchým tělem. Ideální doplněk k
předkrmům, polévkám, rybám a bílému masu. Vynikající jako aperitiv.
Sparkling pale white wine with a delicate fruity taste and dry body. Ideal accompaniment
to hors d oeuvre, soups, fish and white meats.  Excellent as an aperitive.



D ě k u j e m e  V á m  z a  n á v š t ě v u .


